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English Translation Of
Quran By Yusuf Ali

Introduction: A Bridge Between
Worlds

For  millions  of  Muslims  around  the  world,  the
Quran  is  the  literal  word  of  God,  revealed  in
Arabic.  However,  not  everyone  who  seeks  its
guidance is a native Arabic speaker. For over a
century, the English Translation of Quran by
Yusuf Ali has served as a vital bridge between
the  sacred  Arabic  text  and  English-speaking
audiences.  This  translation,  first  published  in  the
1930s,  has  become  one  of  the  most  widely
distributed and read English interpretations of the
Quran.  Its  popularity  is  not  just  due  to  its
accessibility  but  also  because  of  the  deep
commentary and historical context woven into the
work. Whether you are a student of comparative
religion,  a  new  Muslim,  or  a  lifelong  learner,
understanding the nuances of this translation can
enrich your appreciation of the Quranic message.
In this comprehensive guide, we will explore the
history, features, strengths, and lasting impact of
Abdullah Yusuf Ali’s monumental work.



Who Was Abdullah Yusuf Ali?

To fully appreciate the translation, it is helpful to
know  the  translator.  Abdul lah  Yusuf  Al i
(1872–1953) was a British-Indian Islamic scholar,
politician, and civil servant. Born in Bombay (now
Mumbai) to a wealthy family, he was educated in
both India and England, earning a law degree at
Cambridge University. His bilingual and bicultural
background uniquely positioned him to produce a
translation  that  spoke  to  modern,  English-
educated Muslims. Yusuf Ali’s deep knowledge of
classical  Arabic,  Islamic  jurisprudence,  and
Western philosophy allowed him to craft a work
that was both faithful to the original Arabic and
relatable to contemporary readers. He did not just
translate words; he sought to convey the spiritual
and moral essence of the Quran. His commitment
to making the Quran understandable for English
speakers  while  preserving  its  poetic  and
theological  depth  is  what  sets  his  translation
apart.

Key Features of the Yusuf Ali
Translation

Detailed Commentary and Footnotes

One of the most distinctive aspects of the English
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translation  of  the  Quran  by  Yusuf  Ali  is  the
extensive commentary that accompanies the text.
Yusuf  Ali  provided  thousands  of  footnotes
explaining  historical  context,  linguistic  nuances,
theological  concepts,  and  legal  rulings.  These
notes are not mere annotations; they serve as a
mini-tafsir  (interpretation)  within  the  same
volume.  For  instance,  when  a  verse  mentions
heaven or hell, Yusuf Ali often elaborates on the
symbolic  meanings and spiritual  states implied.
This makes the translation highly educational for
readers  who  do  not  have  access  to  Arabic
commentaries.  The  footnotes  also  reference
biblical  stories,  helping  readers  from  Judeo-
Christian  backgrounds  draw  connections.  This
comprehensive  approach  has  made  Yusuf  Ali’s
work  a  staple  in  many  Is lamic  centers,
universit ies,  and  personal  l ibraries.

Elegant and Poetic Language

Yusuf Ali aimed to capture the rhythmic beauty of
the  Quranic  Arabic.  He  used  a  formal,  flowing
English style,  often employing archaic pronouns
like “thou” and “ye” to convey reverence.  This
poetic  quality  is  especially  evident  in  the
translation of the opening surah, Al-Fatihah: “All
praise and thanks are due to Allah, the Lord of the
worlds.” The cadence and word choice attempt to
mirror the original’s majesty. While some modern



readers  may  find  the  old-fashioned  language
challenging,  many  appreciate  the  dignified  tone
that elevates the reading experience. The Yusuf
Ali  translation has been praised for making the
Quran sound more like scripture rather than a dry
academic  text.  Its  literary  value  is  recognized
even by non-Muslim scholars.

Convenient Verse Numbering and
Organization

The  translation  is  organized  in  a  user-friendly
manner.  Each ayah (verse) is  clearly numbered
and  accompanied  by  the  Arabic  text  in  most
printed  editions.  This  allows  readers  to  follow
along or compare with other translations. Yusuf Ali
also included detailed indices, subject headings,
and a comprehensive introduction to each surah.
For  example,  before  Surah  Al-Baqarah,  he
provides a summary of its themes: faith, law, and
guidance.  This  structural  clarity  helps  readers
navigate  the  Quran  thematically.  Many  online
platforms and mobile apps have adopted Yusuf
Ali’s numbering and commentary as a standard
reference.

Strengths of the Yusuf Ali
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Translation

Accessibility for English Speakers

Before Yusuf Ali,  few English translations of the
Quran existed, and most were written by Western
missionaries or  orientalists,  often with a biased
perspective.  Yusuf  Ali’s  translation  was  the  first
comprehensive work by a Muslim scholar using
modern  English  that  was  widely  distributed.  It
broke  the  barrier  of  language  for  millions  of
Indian, Pakistani,  African, and Western Muslims.
Today,  it  remains  one  of  the  most  frequently
recommended translations for new Muslims and
English-speaking converts. Its long history of use
means there is a wealth of supplementary study
materials, audio recitations, and online resources
based on this translation.

Rich in Historical and Cultural Context

Yusuf  Ali  was  deeply  knowledgeable  about  the
historical circumstances in which Quranic verses
were revealed. His footnotes often reference the
asbab  al-nuzul  (occasions  of  revelation),  which
helps readers grasp why a particular verse was
revealed and how it applies to contemporary life.
For  example,  when  discussing  verses  about
women’s  rights,  he  explains  the  pre-Islamic
context  of  female  infanticide  and  the  Quran’s



progressive stance. This contextual information is
invaluable  for  dawah  (outreach)  and  interfaith
dia logue,  as  i t  provides  a  rat ional  and
compassionate  understanding  of  Islamic
teachings.

Influence on Islamic Scholarship and
Media

The English translation of the Quran by Yusuf Ali
has  profoundly  influenced  later  translators,
scholars,  and even multimedia presentations of
the  Quran.  Many English-language tafsir  books,
lecture series, and websites rely on his translation
as a base text. The famous “Sahih International”
translation and others were partially inspired by
Yusuf Ali’s approach to combining translation with
commentary. Moreover, his work was one of the
first  to  be  used  in  English-language  Islamic
schools and weekend madrasas. Its accessibility
paved  the  way  for  the  globalization  of  Islamic
thought.

Criticisms and Limitations

No translation is perfect, and Yusuf Ali’s work has
faced scrutiny over the decades. Some scholars
point out that his language is sometimes archaic
and  may  not  resonate  with  modern  readers,
especially younger generations. The use of “thou”
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and “hath” can feel distant. Additionally, Yusuf Ali
was heavily influenced by the Victorian English of
his  time,  which  may  obscure  meanings  for
contemporary audiences. Another criticism is that
his  footnotes  occasionally  reflect  his  own
sectarian  or  theological  biases,  particularly
regarding rationalist interpretations. For instance,
his notes on verses about miracles lean toward
philosophical  allegory,  which  some  traditional
scholars reject. Nevertheless, these criticisms do
not diminish the overall value of his work; they
simply remind readers to use multiple translations
for a fuller understanding.

Comparing Yusuf Ali with Other
English Translations

To fully appreciate the English translation of the
Quran by Yusuf Ali, it is useful to compare it with
other popular translations:

Muhammad Marmaduke Pickthall
(1930): Pickthall’s translation uses more
formal but less archaic language than Yusuf
Ali, and it includes minimal footnotes.
Pickthall was a British convert to Islam and
aimed for a literal rendering. Yusuf Ali’s
work is considered more explanatory.
Muhammad Asad (1980): Asad’s
translation is known for its modern English



and rationalist approach. He focuses on
conveying the message with clarity but
often omits traditional interpretations. Yusuf
Ali’s version is more comprehensive in
terms of footnotes.
Sahih International (1997): This
translation is more contemporary and
widely used today. It is based on the work of
three American Muslim women who aimed
for clear, accurate English. Compared to
Yusuf Ali, it is less poetic but more
accessible. Many readers appreciate Yusuf
Ali’s commentary alongside the Sahih
International text.
M.A.S. Abdel Haleem (2004): This
translation uses modern, flowing English
and is praised for being readable. However,
it omits extensive footnotes. Yusuf Ali
remains preferred for those who want in-
depth explanatory notes.

Each translation has its strengths. The Yusuf Ali
translation is best suited for readers who desire a
blend  of  poetic  language  and  scholar ly
commentary. It is particularly valuable for those
studying the Quran as a text of literature, law, and
spirituality.
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How to Use the Yusuf Ali
Translation for Study

For Personal Reflection

Start  by  reading  the  translation  with  an  open
heart.  Read  the  footnotes  after  the  verses  to
deepen your understanding. Consider keeping a
journal to note insights. Because the language is
elevated, it may help to read aloud. The rhythmic
quality of Yusuf Ali’s prose can enhance spiritual
connection.

For Academic Research

Yusuf Ali’s translation is widely cited in academic
papers and books on Islamic studies. When writing
research, always cross-reference with the Arabic
text  and  other  reputable  translations.  The
footnotes provide rich primary source material on
traditional  tafsir.  Libraries and online databases
(such as Quran.com) have the Yusuf Ali translation
available for quick reference.

For Interfaith Dialogue

The comprehensive notes in Yusuf Ali’s work make
it an excellent tool for explaining Islamic concepts
to  people  of  other  faiths.  The  translator  often
highlights  commonalities  with  Judaism  and



Christianity, such as stories of prophets and moral
injunctions.  This  can  facilitate  respectful
conversations  about  shared  values.

Digital Availability and Modern
Editions

Today,  the  English  translation  of  the  Quran by
Yusuf Ali is freely available on numerous websites
and apps. Quran.com, Alim.org, and others host
the  text  with  searchable  footnotes.  Many  apps
allow users to toggle between Yusuf Ali and other
translations. Printed editions are still published by
Dar-us-Salam,  King  Fahd  Complex,  and  other
publishers.  However,  be  aware  that  some
printings  have  abridged  or  removed  footnotes.
Ensure you obtain an edition that retains the full
commentary. The King Fahd edition (Madinah) is
one of the most reliable and widely distributed.
Digital versions also include audio recitations that
can be synchronized with the Yusuf Ali translation,
providing a multisensory learning experience.

The Enduring Legacy

The  legacy  of  Yusuf  Ali’s  translation  extends
beyond its text. It has inspired countless Muslims
to engage with the Quran in English. It was one of
the  first  translations  to  be  used  in  English-
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language  tafsir  (exegesis)  courses  in  Western
universities. It is often quoted in Friday sermons,
Islamic literature, and dawah materials.  Despite
the emergence of newer translations, the Yusuf Ali
edition remains a classic. Many long-time Muslims
have a sentimental attachment to its language,
having  first  encountered  the  Quran  through  its
pages.  For  non-Muslims,  it  offers  a  window  into
how a scholar of both East and West understood
the Quran. In short, the English translation of the
Quran by Yusuf Ali continues to be a cornerstone
of Islamic literature in the English-speaking world.

Conclusion: A Translation for the
Ages

To sum up, the English translation of the Quran by
Yusuf Ali is much more than a conversion of words
from Arabic  to  English.  It  is  a  labor  of  love,  a
scholarly achievement, and a spiritual guide that
has touched millions. Its detailed footnotes, poetic
language,  and  respectful  tone  have  made  it  a
trusted resource for over eight decades. While no
translation can replace the original Arabic, Yusuf
Ali’s work comes remarkably close to conveying
the depth, beauty, and wisdom of the Quran. For
anyone seeking to understand Islam’s holy book,
this translation remains a recommended starting
point.  Whether  you  are  a  lifelong  Muslim,  a



curious seeker, or a student of religion, picking up
a copy of Yusuf Ali’s translation is like opening a
door to a world of divine guidance, rendered in
elegant  English.  Its  value  endures,  bridging
cultures  and  generations,  one  verse  at  a  time.


